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1 REGRAS GERAIS

1.1

Uma competição de apneia deve ser reconhecida pela AIDA Internacional e organizada de acordo
com as regras e directivas da AIDA Internacional.

1.2

Uma competição de apneia pode ser uma competição individual ou uma competição por equipas e
é constitúıda por uma ou mais das disciplinas seguintes:

• Apneia Estática (STA)

• Apneia dinâmica, com e/ou sem barbatanas (DYN/DNF)

• Peso Constante, com e/ou sem barbatanas (CWT/CNF)

• Imersão livre (FI)

1.3

Para as competições internacionais individuais, as disciplinas “indoor” (apneia estática, apneia
dinâmica com e/ou sem barbatanas) e as disciplinas “outdoor” (peso constante com e/ou sem barba-
tanas, imersão livre) podem ser separadas e organizadas em eventos diferentes. Para as competições
internacionais por equipas, as três disciplinas, peso constante, estática e dinâmica com barbatanas
devem fazer parte do programa, e contam para o resultado final.

1.4

Cada disciplina pode ser constitúıda por fases de qualificação e uma fase final, ou directamente a
final. O número de atletas participantes na final é determinado pelo júri e pelos organizadores tendo
em conta as infraestruturas e deveria estar compreendido entre 1 e 12.

1.5

Cada atleta pode participar individualmente a uma ou várias disciplinas, se cumprir os mı́nimos e
quotas fixados, caso existam.

1.6

Todos os atletas devem ser maiores de 18 anos, ou maiores de 16 anos munidos de autorização escrita
dos pais ou tutores legais.

1.7

Todos os atletas devem ser portadores do passaporte do páıs que representam.

1.8

Todos os atletas devem ser portadores de um “certificado médico de não contra-indicação à prática
de apneia de competiçãó’; para as competições internacionais o certificado médico deve ter menos
de um ano.

1.9

Os pontos 1.6, 1.7 e 1.8 são verificados no acto da inscrição.
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1.10

O número de atletas por páıs e por disciplina é uma decisão tomada de comum acordo entre o
organizador e a AIDA Internacional.

1.10.1

Nos Campeonatos Internacionais por equipa o número de atletas em competição fixo em três por
sexo por cada nação, mas este número pode ser aumentado em certas ocasiões por decisão da AIDA
Internacional.

1.10.2

Nos Campeonatos Internacionais individuais o número de atletas em competição de cada nação é
de pelo menos dois por sexo para cada disciplina. Nas outras competições mais de dois atletas de
cada sexo e por disciplina poderão ser autorizados.

1.11

Nos Campeonatos Internacionais, só a AIDA Internacional em conjunto com o organizador é res-
ponsável pela inscrição dos atletas. As instituições podem inscrever os atletas que tenham realizado
os minimos requeridos antes das competições ou através de selecções oficiais. Se houver várias insti-
tuições nacionais afiliadas à AIDA Internacional no mesmo páıs, a instituição designada como AIDA
Nacional tem a responsabilidade de organizar as selecções nacionais, e de distribuir a informação.
Se tal não for o caso, a AIDA Internacional pode autorizar uma outra instituição afiliada a gerir as
selecções. A informação respeitante às selecções nacionais deve ser enviada à AIDA Internacional
pela instituição nacional que gere as selecções.

1.12

Para poder participar nos Campeonatos do Mundo AIDA, é necessário ser membro da vossa AIDA
Nacional se houver uma AIDA Nacional no seu páıs. Se não, o atleta em questão pode pedir Comité
Executico da AIDA Internacional um convite especial, tendo em consideração todos os atletas do
mesmo páıs.

1.13

Apenas as instituições afiliadas à AIDA Internacional e tendo regularizado a sua cotização anual
pelo menos uma semana antes do evento podem participar nos Campeonatos do Mundo AIDA.
Para os outros páıses ou se a cotização anual não foi paga e se o convite especial foi aceite, uma
“licença provisória” de 100 euros por páıs deverá ser paga ao júri AIDA Internacional para permitir
a participação dos seus atletas.

1.14

Cada páıs nomeia um capitão de equipa que a representará nos comités de prova.

1.15

O capitão deve confirmar as performances previstas no dia de chegada, no acto da inscrição ou no
primeiro comité de prova para permitir à organização a utilização destas informações de forma a
optimizar a segurança.

1.16

Cada performance é convertida em pontos da seguinte forma:

• Apneia estática: 1 segundo de imersão = 0,2 pontos;
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• Disciplinas de profundidade: 1 metro em profundidade = 1,0 pontos;

• Apneia Dinâmica: 1 metro em distância = 0,5 pontos.

Para as disciplinas de profundidade, a performance é arredondada ao ponto inferior mais próximo.
Em apneia dinâmica, a performance é arredondada ao meio ponto inferior mais próximo. Em apneia
estática, a performance é arredondada ao 0,2 ponto inferior mais próximo.

Exemplos:
5’04” em apneia estática = 60.8 pontos
55.5m em peso constante = 55.0 pontos
97.8m em apneia dinâmica = 48.5 pontos

1.17

Determinação do vencedor da prova.

1.17.1

O vencedor de uma prova individual é o atleta que obtiver mais pontos. Em caso de eliminatórias
e final(is) somente os resultados da final serão considerados.

1.17.2

O vencedor de uma prova por equipas é a equipa que obtiver mais pontos (a soma de todos os pontos
de todos os membros da equipa) quando a última disciplina estiver terminada.

1.17.3

As eliminatórias e as finais são competições separadas e as performances realizadas em cada uma
delas serão válidas para a classificação AIDA Internacional.

1.18

Os atletas devem informar o júri e o médico do evento de qualquer tratamento a que estejam sujeitos
antes da competição.

1.19

O código anti-doping editado pela WADA respeitante ao consumo de substâncias e a práticas in-
terditas aplica-se, assim como as sanções e penalizações previstas por esta organização. Os teste
podem ser organizados aleatóriamente; no entanto o vencedor ou a equipa vencedora nos Campe-
onatos do Mundo deverá sempre ser submetido a teste. Em caso de recusa, o atleta é considerado
como positivo.

1.20

Qualquer inalação de oxigénio e/ou de uma mistura enriquecida nos 45 minutos que precedem a
performance é interdita.

1.21

Outros produtos que melhorem a performance podem ser interditos; em caso de dúvida o júız tem
o poder de decisão.

1.22

O atleta pode utilizar aparelhos electrónicos para controlar a situação externa mas ele/ela não está
autorizado a utilizar nenhum aparelho electrónico de controle do estado interno do seu organismo
(por exemplo um monitor card́ıaco, etc)
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1.23

Toda a manifestação de humor de um atleta ou de um membro da equipa que provoque incómodo
aos outros atletas e influencie a sua performance pode determinar a aplicação de penalizações pela
parte do júız/júri e uma autorização para reiniciar a performance para o atleta afectado.

1.24

Todos os atletas partipantes nesta competição aceitam implicitamente de se submeter ao presente
regulamento.

1.25

O júız pode adevertir, penalizar ou desclassificar qualquer atleta ou membro da equipa que apresente
os seguintes comportamentos:

• Não respeito do regulamento.

• Não respeitar o júri, os organizadores, os capitães, os outros atletas, o público ou dos media.

• Não respeito ou perturbação do bom desenrolar da organização ou da segurança da competição.

• Três avisos determinam a desclassificação automatica do atleta para toda a competição.

1.26

Qualquer śıncope detectada pelo júız determina a desclassificação do atleta para a disciplina ou
outras penalizações por decisão do júri. O júri solicitará sempre a opinião do médico do evento
antes de decidir sobre potenciais futuras penalizações.

1.26.1

Qualquer dos sintomas seguintes determina a desclassificação por “Śıncope”(B.O.):

• Paragem card́ıaca

• Paragem respiratória

• Perda de consciência (śıncope)

• Movimentos pós-sincopais

• Consciente, mas incapacitado de manter as vias aéreas fora de água com necessidade de uma
intervenção.

1.26.2

Em caso de dúvida relativamente aos sintomas mencionados, o beneficio da dúvida será dado ao
atleta e a sua performance será considerada como válida.

1.27

O atleta não pode ser ajudado ou tocado por ninguém e não pode tocar em ninguém durante a sua
performance salvo se ele/ela se encontrar em dificuldade. Nesse caso, ele/ela será desclassificado. O
atleta pode ser tocado pelo treinador/parceiro/apnéısta de segurança para o reposicionar e para os
sinais de segurança durante a prova de estática (6.10 e 6.14)

1.28

O Protocolo de Superf́ıcie
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1.28.1

Após a sáıda da água o atleta tem 15s para efectuar o Protocolo de Superf́ıcie (SP). O SP deve ser
efectuado sem nenhum sinal do j́’uri ou dos oficiais. O SP tem o seu inicio quando o atleta começa
a retirar os seus equipamentos faciais. Se o atleta não utiliza qualquer equipamento facial, o SP
inicia quando o atleta faz o sinal OK ao júız.

1.28.2

Protocolo de Superf́ıcie:

1. Retirar TODOS os equipamentos faciais (máscara, óculos e pinça do nariz)

2. Fazer 1 sinal OK visivel ao júız.

3. Fazer 1 sinal OK verbal ao júız dizendo “I’ am OK” ou “I’m OK”, nas competições interna-
cionais, tal deve ser efectuado em inglês.

Todos os pontos acima devem ser realizados NESTA ORDEM ESPECÍFICA nos 15s que se
seguem à sáıda da água. Antes de começar o SP e após ter terminado o SP o atleta é livre de
fazer múltiplos sinais verbais/viśıveis, no entanto assim que o SP é iniciado qualquer outro sinal
determinará a desclassificação (mencionada como “falha de protocolo”). O SP é considerado como
completo quando o atleta faz o sinal OK verbal.

1.29

O nariz e a boca do atleta devem ser mantidos fora de água, e o atleta não está autorizado a tocar em
ninguém e ninguém está autorizado a tocar no atleta até ao anúncio pelo júız principal ao atleta de
que a sua performance está considerada como terminada (isto é feito mostrando um cartão branco,
amarelo ou vermelho), no mı́nimo 30 segundos após a sáıda da água.

1.30

No fim de cada performance, o júız informa o atleta da sua decisão relativamente à validade da
tentativa. Esta informação é definitiva e diz respeito apenas à parte “viśıvel” da performance, isto
sobretudo para as disciplinas de profundidade. O júri utiliza cartões coloridos para comunicar a
sua decisão. Este julgamento directo acontecerá no mı́nimo 30 segundos após a sáıda da água. O
significado dos cartões coloridos é:

• BRANCO Ô A performance está OK

• AMARELO Ô A performance está OK, mas com penalizações

• VERMELHO Ô Desclassificação

1.31

Em caso de partidas simultâneas, apenas um record Nacional (por nação) e apenas um record do
Mundo poderá ser atribúıdo. Se mais que uma performance ultrapassar o record em curso, o ou os
atletas que tenham efectuado as performances mais baixas serão igualmente sujeitos ao procedimento
de reconhecimento de record de maneira a que eles possam pedir um record em caso de controlo
anti-doping positivo por parte do atleta que realizou a melhor performance.

1.32

Em caso de fases de qualificação e de finais, os atletas têm a possibilidade de alterar as suas per-
formances anunciadas para as finais. O organizador dará um intervalo de tempo limitado durante o
qual os atletas terão oportunidade de fazer esta alteração.
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1.33

A hora exacta em que o atleta deve iniciar a sua performance designa-se Top Oficial (TO).

1.34

Performances superiores a recordes do Mundo em curso durante uma competição:

1.34.1

Em caso de anúncio superior a um record do Mundo em curso (disciplina de profundidade), dois
júızes AIDA Internacional no mı́nimo um júız A ou B e um júız E, devem estar presentes na água.

1.34.2

Para julgar durante uma competição uma performance superior a um record do em curso (nacional
ou mundial) como “Record Nacional” ou “Record Mundial à espera dos resultados anti-doping”,
todas as regras da disciplina devem ser seguidas e o atleta deve receber como julgamento unicamente
um cartão branco pela sua performance.

1.34.3

É requerido ao organizador que forneça o kit anti-doping, de se encarregar de efectuar o teste e de
fornecer as imagens v́ıdeo suficientes: o atleta deve ser filmado à sua sáıda da água, a cara do atleta
deve ser totalmente viśıvel e reconhećıvel, o SP deve ser viśıvel na sua ı́ntegra, face à camara. Deve
ser claramente viśıvel nas imagens que o atleta não é tocado por ninguém até que a decisão do júri
seja tomada. As imagens video devem cobrir na ı́ntegra a tentativa, desde 30s antes do TO e até
que a decisão do júri seja tomada (1 minuto após a sáıda da água).

1.35

Está interdito a um júız de julgar uma competição durante a qual ele é julgado como atleta.

2 SEGURANÇA

2.1

Generalidades

2.1.1

Os protocolos de sugurança AIDA para as competições são aplicáveis a todas as competição AIDA
Internacional.

2.1.2

As directivas AIDA respeitantes à segurança são aplicáveis a todas as competição AIDA Internaci-
onal.

2.2

Cabo de segurança

2.2.1

O cabo de segurança é obrigatório para todas as disciplinas de profundidade.
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2.2.2

O cabo de segurança liga o atleta ao cabo de aquecimento ou ao cabo oficial. É constitúıdo por:

• Um mosquetão sem rosca cuja abertura (minimo 15mm) é suficientemente grande para permitir
que seja colocado e preso ao cabo sem dificuldade. O “dedo” do mosquetão deve funcionar
normalmente, ou seja, abrir-se com uma ligeira pressão e fechar-se automaticamente.

• Uma ligação semi-elástica ou não elástica de comprimento compreendido entre 30cm (mı́nimo)
e 100cm (máximo quando esticado), feito de material que não faça nó (uma corda, ou uma
corda coberta de plástico)

• Uma bracelete de pulso ou tornozelo que não se possa retirar por inadvertência, contendo um
anel de diâmetro interior de 26mm no mı́nimo para os atletas que usam o cabo no pulso; OU
um cinto diferente do cinto de lastro que não se possa retirar por inadvertência para aqueles
que usam o cabo à cintura, sendo que o cinto que liga ao cabo deve ficar situado mais alto
que o cinto de lastro. Neste último caso, o apnéısta deverá na mesma ser portador de uma
bracelete de pulso, que não se possa retirar por inadvertência, contendo um anel de diâmetro
interior de 26mm no mı́nimo.

• O peso total do cabo de segurança não poderá exceder 500gr.

2.2.3

O cabo de segurança será sistemáticamente controlado pelo júri e não deverá ser retirado pelo atleta
durante a performance, salvo em caso de necessidade e neste caso, ele/ela será penalizado(a).

2.2.4

O profund́ımetro oficial deverá ser portado no pulso oposto ao que porta o cabo, caso o cabo seja
usado no pulso.

2.2.5

O organizador deverá assegurar que os mergulhadores de segurança estão equipados com o material
necessário para fazer uma recuperação rápida para a superf́ıcie do atleta graças à bracelete de pulso
menciondada acima, sem ter de subir ao lado do atleta em dificuldade.

3 PESO CONSTANTE COM E/OU SEM BARBATANAS

3.1

A prova decorre em água salgada ou água doce, o atleta pode mergulhar sem barbatanas numa com-
petição com barbatanas. Numa competição sem barbatanas, nenhuma barbatana de nenhum tipo é
autorizada. Se uma competição é anunciada como CWT/CNF, o atleta pode escolher de mergulhar
sem barbatanas, mas haverá apenas UMA lista de resultados. No entanto para o ranking AIDA, as
performances serão classificadas nas categorias correspondentes. Se a competição é anunciada como
CWT-CNF, o atleta pode escolher participar nas duas disciplinas e haverá duas listas de resultados,
uma por cada disciplina. Se a competição fôr anunciada como disciplina única, não haverá lugar a
qualquer mistura de disciplinas.

3.2

No dia precedente às fases de qualificação em peso constante, não mais de 4 horas antes do comité
de prova, cada capitão deve enviar os anúncios dos atletas ao júri.
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3.3

É recomendado ao júri que determine os tempos dos TO para cada atleta da seguinte forma:

• Em caso de segurança assegurada por mergulhadores em escafandro, cada dia, os atletas que
tentam as profundidades maiores partem em primeiro. Se a prova de peso constante decorre
em vários dias, os atletas que tentam as profundidades maiores partem no último dia.

• Em caso de segurança assegurada por um sistema de contra-peso, cada dia, os atletas que
tentam as profundidades maiores PODEM partir em primeiro. Se a prova de peso constante
decorre em vários dias, os atletas que tentam as profundidades maiores partem no último dia.

3.4

A contagem decrescente seguinte é anunciada em Inglês pelo speaker, e onde posśıvel, para as
competições internacionais, por um sistema automático: 2’00, 1’30, 1’00, 30”, 20”, 10”, 5”, 4”, 3”,
2”, 1”, top oficial, 10”, 20”, 30”, partida anulada. O tempo máximo para partir após o TO é 30”,
após o que o atleta é desclassificado. Se o atleta parte antes do TO, uma penalização é aplicada.
Apenas uma partida é autorizada no intervalo de tempo de 30 segundos após o TO.

3.5

Uma zona oficial contendo um ou mais cabos de aquecimento e pelo menos um cabo oficial é
delimitada pela organização. Somente os atletas, os apnéıstas de segurança, os mergulhadores de
segurança, os médicos, os oficiais da organização e os parceiros dos atletas estão autorizados a
penetrar nesta zona.

3.6

Três zonas são delimitadas: uma zona de aquecimento, uma zona de transição, e uma zona de
performance. O atleta apenas pode aceder à zona de aquecimento no máximo 45 minutos antes do
seu TO. Os atletas não podem aceder à zona de transição antes do atleta anterior ter sáıdo da zona.

3.7

A zona de performance é unicamente accesśıvel às cinco pessoas seguintes: o atleta, o seu parceiro
(treinador/capitão), um júız e dois apnéıstas de segurança. Em caso de anúncio superior ao Record
do Mundo em curso, haverá seis pessoas, uma vez que são necessários 2 júızes.

3.8

Aquecimento:

• O peŕıodo de aquecimento começa num dos cabos 45 minutos antes do inicio da primeira
partida oficial e termina no fim da prova.

• Os cabos de aquecimento e o cabo oficial não devem estar muito afastados, mas suficientemente
afastados para que os atletas que fazem aquecimento não possam incomodar os atletas no cabo
oficial.

• Não devem estar mais de dois atletas sob a água ao mesmo tempo por cada cabo de aqueci-
mento.

• No interior da zona de aquecimento, é próıbido mergulhar sem que seja ao longo de um cabo
de aquecimento.

• O lastro do cabo de aquecimento fica situado a uma profundidade relativa ao ńıvel dos apnéıstas
que efectuam aquecimento.

• Cada cabo estará sempre sob a responsabilidade duma pessoa situada fora de água, e que terá
autoridade para parar as descidas ao longo do cabo em qualquer momento, incluindo o cabo
oficial.
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3.9

Um parceiro (capitão/treinador) está autorizado a vigiar e controlar o aquecimento e a performance
do atleta. Ele/ela pode dar-lhe assistência nas três zonas oficiais. A partir do TO, o parceiro não
está mais autorizado a tocar o atleta, excepto para ajudar a organização a socorrer o atleta se
ele/ela tiver algum problema. Ele/ela está autorizado a permanecer à superf́ıcie mas não a descer e
a acompanhar o final da performance do seu atleta. Se ele/ela o fizesse, o atleta seria declassificado.

3.10

O organizador deve colocar à disposição um ponto de repouso ou um suporte flutuante suficiente-
mente grande durante a fase de preparação para os atletas que façam aquecimento em seco.

3.11

Equipamento:

• A utilização de pinça para o nariz, lentes de apneia e de redutores de volume para a máscara
está autorizada. O atleta está autorizado a colocar água dentro da máscara. Os óculos e
máscaras fumados ou espelhados não estão autorizados.

• A utilização de lastro de pulso, de tornozelo, de pescoço e de outro qualquer tipo está auto-
rizado, mas somente se possúırem um sistema de abertura rápida e se estiverem situados no
exterior do fato.

• Todas as formas de placas especiais ou de luvas/sapatos de natação estão interditas. O júri
toma nota de todo o lastro utilizado pelo atleta. O júri verifica qualquer modificação de
lastragem à sáıda da água. Se alguma variação for observada, a tentativa não é válida.

3.12

O atleta usa um profund́ımetro oficial no seu pulso, que é fornecido pela AIDA Internacional (para as
competições internacionais) ou pelo organizador (para todas as outras competições), profund́ımetros
testados e calibrados pelo júri.

3.13

O atleta deve trazer para a superf́ıcie uma placa e entrega-la a um membro do júri. Esta placa
está situada ao ńıvel do lastro (do cabo), à profundidade anunciada pelo atleta. A placa deve estar
amarrada de maneira a ser retirada sem grande dificuldade. No caso de prova sem barbatanas, a
placa deve possuir um anel de pulso/braço que permita ao atleta utilizar as mão s ou um sistema
Velcro completo para que o atleta possa liga-la a ele.

3.14

O atleta deve descer e subir nadando e ele/ela não está autorizado a puxar ou agarrar o cabo em
nenhum momento durante o mergulho, excepto nas situações descritas nos pontos 3.14.1 e 3.14.2

3.14.1

Enquanto o atleta mergulha e as suas vias aéreas estão imersas, ele está unicamente autorizado a
puxar o cabo na zona de 1,50m acima do lastro. Se o atleta puxa o cabo fora dessa zona de 1,50m,
será desclassificado, excepto no caso de uma viragem precoce, o atleta está então autorizado a puxar
o cabo UMA ÚNICA VEZ para realizar a sua viragem.
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3.14.2

O atleta pode utilizar o cabo como um guia durante a totalidade do seu mergulho, mas não pode
utiliza-lo como suporte. Isto significa que o atleta pode estar em contacto com o cabo com o seu
corpo ou com uma mão aberta. Se o atleta agarra o cabo ou o utiliza como suporte, uma penalização
será aplicada, excepto se tal acontece na zona de 1,50m acima do lastro onde ele pode livremente
mexer a sua mão ou agarrar o cabo; a zona de 1,50m será claramente marcada e viśıvel.

3.15

O atleta deve estar na água antes da imersão. As partidas em mergulho ou saltadas assim como
qualquer outra forma de partida lançada a partir de um suporte estão interditas.

3.16

Medida da profundidade:

• Haverá à profundidade anunciada um lastro branco, amarelo ou transparente de um diâmetro
mı́nimo de 20cm; se o lastro for transparente, uma banda amarela ou branca deve assinalar a
borda externa do lastro, banda essa de uma largura mı́nima de 5cm.

• O atleta deve subir com a placa situada no lastro, à profundidade anunciada. Neste caso; o
número de pontos é igual à profundidade anunciada, uma penalização será aplicada se o atleta
não sobe com a placa.

• Se o atleta não subir com a placa, o profund́ımetro oficial serve para medir a performance.

• As performances são arredondadas ao metro inferior mais próximo.

• Se o profund́ımetro indicar uma profundidade maior que a que foi anunciada, a profundidade
anunciada será considerada. Se for evidente que o lastro está posicionado demasiado baixo,
o organizador deve corrigir a profundidade do lastro o mais rapidamente posśıvel durante a
competição.

• Se o profund́ımetro indicar uma profundidade menor que a que foi anunciada, uma penalização
será aplicada, salvo se a placa foi trazida pelo atleta à superf́ıcie e entregue a um membro do
júri. Se for evidente que o lastro está posicionado demasiado alto, o organizador deve corrigir
a profundidade do lastro o mais rapidamente posśıvel durante a competição.

• Um coeficiente de erro é atribuido aos profund́ımetros testados, coeficiente que é comunicado
aos capitães pelo júri.

3.17

O atleta deve, quando ele/ela chega à superf́ıcie, respeitar o Protocolo de Superf́ıcie na sua ı́ntegra
(ponto 1.28)

3.18

O nariz e a boca do atleta devem ser mantidos fora de água, e o atleta não está autorizado a tocar
em ninguém e ninguém está autorizado a tocar no atleta até ao anúncio pelo júız principal ao atleta
de que a sua performance está considerada como terminada, após a decisão do júız (por intermédio
de um cartão branco, amarelo ou vermelho), no mı́nimo 30 segundos após o retorno à superf́ıcie.

3.19

O organizador deve filmar a sáıda água do atleta com pelo menos uma câmera até à tomada de
decisão do júri. O v́ıdeo é sistematicamente utilizado para protestos relativamente a uma śıncope
ou Protocolo de Superf́ıcie a decisão dos júızes é preponderante. Em caso de performance acima do
Record do Mundo em curso, ver as condições mı́nimas requeridas, ponto 1.34.3.
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3.20

FASE FINAL

3.20.1

Todos os pontos acima são aplicaveis para a fase final.

4 IMERSÃO LIVRE

4.1

A prova decorre em água salgada ou água doce, o atleta puxa pelo cabo na descida e na subida,
nenhuma barbatana de nenhum tipo é autorizada.

4.2

No dia precedente às fases de qualificação em imersão livre, não mais de 4 horas antes do comité de
prova, cada capitão deve enviar os anúncios dos atletas ao júri.

4.3

É recomendado ao júri que determine os tempos dos TO para cada atleta da seguinte forma:

• Em caso de segurança assegurada por mergulhadores em escafandro, cada dia, os atletas que
tentam as profundidades maiores partem em primeiro. Se a prova de imersão livre decorre em
vários dias, os atletas que tentam as profundidades maiores partem no último dia.

• Em caso de segurança assegurada por um sistema de contra-peso, cada dia, os atletas que
tentam as profundidades maiores PODEM partir em primeiro. Se a prova de imersão livre
decorre em vários dias, os atletas que tentam as profundidades maiores partem no último dia.

4.4

A contagem decrescente seguinte é anunciada em Inglês pelo speaker, e onde posśıvel, para as
competições internacionais, por um sistema automático: 2’00, 1’30, 1’00, 30”, 20”, 10”, 5”, 4”, 3”,
2”, 1”, top oficial, 10”, 20”, 30”, partida anulada. O tempo máximo para partir após o TO é 30”,
após o que o atleta é desclassificado. Se o atleta parte antes do TO, uma penalização é aplicada.
Apenas uma partida é autorizada no intervalo de tempo de 30 segundos após o TO.

4.5

Uma zona oficial contendo um ou mais cabos de aquecimento e pelo menos um cabo oficial é
delimitada pela organização. Somente os atletas, os apnéıstas de segurança, os mergulhadores de
segurança, os médicos, os oficiais da organização e os parceiros dos atletas estão autorizados a
penetrar nesta zona.

4.6

Três zonas são delimitadas: uma zona de aquecimento, uma zona de transição, e uma zona de
performance. O atleta apenas pode aceder à zona de aquecimento no máximo 45 minutos antes do
seu TO. Os atletas não podem aceder à zona de transição antes do atleta anterior ter sáıdo da zona.

4.7

A zona de performance é unicamente accesśıvel às cinco pessoas seguintes: o atleta, o seu parceiro
(treinador/capitão), um júız e dois apnéıstas de segurança. Em caso de anúncio superior ao Record
do Mundo em curso, haverá seis pessoas, uma vez que são necessários 2 júızes.
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4.8

Aquecimento:

• O peŕıodo de aquecimento começa num dos cabos 45 minutos antes do inicio da primeira
partida oficial e termina no fim da prova.

• Os cabos de aquecimento e o cabo oficial não devem estar muito afastados, mas suficientemente
afastados para que os atletas que fazem aquecimento não possam incomodar os atletas no cabo
oficial.

• Não devem estar mais de dois atletas sob a água ao mesmo tempo por cada cabo de aqueci-
mento.

• No interior da zona de aquecimento, é próıbido mergulhar sem que seja ao longo de um cabo
de aquecimento.

• O lastro do cabo de aquecimento fica situado a uma profundidade relativa ao ńıvel dos apnéıstas
que efectuam aquecimento.

• Cada cabo estará sempre sob a responsabilidade duma pessoa situada fora de água, e que terá
autoridade para parar as descidas ao longo do cabo em qualquer momento, incluindo o cabo
oficial.

4.9

Um parceiro (capitão/treinador) está autorizado a vigiar e controlar o aquecimento e a performance
do atleta. Ele/ela pode dar-lhe assistência nas três zonas oficiais. A partir do TO, o parceiro não
está mais autorizado a tocar o atleta, excepto para ajudar a organização a socorrer o atleta se
ele/ela tiver algum problema. Ele/ela está autorizado a permanecer á superf́ıcie mas não a descer e
a acompanhar o final da performance do seu atleta. Se ele/ela o fizesse, o atleta seria declassificado.

4.10

O organizador deve colocar à disposição um ponto de repouso ou um suporte flutuante suficiente-
mente grande durante a fase de preparação para os atletas que façam aquecimento em seco.

4.11

Equipamento:

• A utilização de pinça para o nariz, lentes de apneia e de redutores de volume para a máscara
está autorizada. O atleta está autorizado a colocar água dentro da máscara. Os óculos e
máscaras fumados ou espelhados não estão autorizados.

• A utilização de lastro de pulso, de tornozelo, de pescoo e de outro qualquer tipo está autorizado,
mas somente se possúırem um sistema de abertura rápida e se estiverem situados no exterior
do fato.

• Todas as formas de placas especiais ou de luvas/sapatos de natação estão interditas. O júri
toma nota de todo o lastro utilizado pelo atleta. O júri verifica qualquer modificação de
lastragem à sáıda da água. Se alguma variação for observada, a tentativa não é válida.

4.12

O atleta usa um profund́ımetro oficial no seu pulso, que é fornecido pela AIDA Internacional (para as
competições internacionais) ou pelo organizador (para todas as outras competições), profund́ımetros
testados e calibrados pelo júri.
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4.13

O atleta deve trazer para a superf́ıcie uma placa e entrega-la a um membro do júri. Esta placa
está situada ao ńıvel do lastro (do cabo), à profundidade anunciada pelo atleta. A placa deve estar
amarrada de maneira a ser retirada sem grande dificuldade. No caso de prova de imersão livre, a
placa deve possuir um anel de pulso/braço que permita ao atleta utilizar as mão s ou um sistema
Velcro completo para que o atleta possa liga-la a ele.

4.14

O atleta deve descer e subir puxando pelo cabo ou nadando utilizando apenas a sua própria força
f́ısica.

4.15

O atleta deve estar na água antes da imersão. As partidas em mergulho ou saltadas assim como
qualquer outra forma de partida lançada a partir de um suporte estão interditas.

4.16

Medida da profundidade:

• Haverá à profundidade anunciada um lastro branco, amarelo ou transparente de um diâmetro
mı́nimo de 20cm; se o lastro for transparente, uma banda amarela ou branca deve assinalar a
borda externa do lastro, banda essa de uma largura mı́nima de 5cm.

• O atleta deve subir com a placa situada no lastro, à profundidade anunciada. Neste caso; o
número de pontos é igual à profundidade anunciada, uma penalização será aplicada se o atleta
não sobe com a placa.

• Se o atleta não subir com a placa, o profund́ımetro oficial serve para medir a performance.

• As performances são arredondadas ao metro inferior mais próximo.

• Se o profund́ımetro indicar uma profundidade maior que a que foi anunciada, a profundidade
anunciada será considerada. Se for evidente que o lastro está posicionado demasiado baixo,
o organizador deve corrigir a profundidade do lastro o mais rapidamente posśıvel durante a
competição.

• Se o profund́ımetro indicar uma profundidade menor que a que foi anunciada, uma penalização
será aplicada, salvo se a placa foi trazida pelo atleta à superf́ıcie e entregue a um membro do
júri. Se for evidente que o lastro está posicionado demasiado alto, o organizador deve corrigir
a profundidade do lastro o mais rapidamente posśıvel durante a competição.

• Um coeficiente de erro é atribuido aos profund́ımetros testados, coeficiente que é comunicado
aos capitães pelo júri.

4.17

O atleta deve, quando ele/ela chega à superf́ıcie, respeitar o Protocolo de Superf́ıcie na sua ı́ntegra
(ponto 1.28)

4.18

O nariz e a boca do atleta devem ser mantidos fora de água, e o atleta não está autorizado a tocar
em ninguém e ninguém está autorizado a tocar no atleta até ao anúncio pelo júız principal ao atleta
de que a sua performance está considerada como terminada, após a decisão do júız (por intermédio
de um cartão branco, amarelo ou vermelho), no mı́nimo 30 segundos após o retorno à superf́ıcie.
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4.19

O organizador deve filmar a sáıda água do atleta com pelo menos uma câmera até à tomada de
decisão do júri. O v́ıdeo é sistematicamente utilizado para protestos relativamente a uma śıncope
ou Protocolo de Superf́ıcie a decisão dos júızes é preponderante. Em caso de performance acima do
Record do Mundo em curso, ver as condições mı́nimas requeridas, ponto 1.34.3.

4.20

FASE FINAL

4.20.1

Todos os pontos acima são aplicaveis para a fase final.

5 APNEIA DINÂMICA COM E/OU SEM BARBATANAS

5.1

A prova decorre em piscina de profundidade mı́nima de 1,20m. O atleta pode mergulhar sem barba-
tanas numa competição com barbatanas. Numa competição sem barbatanas, nenhuma barbatana
de nenhum tipo é autorizada. Se uma competição é anunciada como DYN/DNF, o atleta pode esco-
lher de mergulhar sem barbatanas, mas haverá apenas UMA lista de resultados. No entanto para o
ranking AIDA, as performances serão classificadas nas categorias correspondentes. Se a competição
é anunciada como DYN-DNF, o atleta pode escolher participar nas duas disciplinas e haverá duas
listas de resultados, uma por cada disciplina. Se a competição fôr anunciada como disciplina única,
não haverá lugar a qualquer mistura de disciplinas.

5.2

As performances poderão ser reconhecidas como Record do Mundo e/ou Nacional e fazer parte du
Ranking AIDA Internacional unicamente se a prova se desenrolar numa piscina com comprimento
mı́nimo de 25 metros.

5.3

No dia precedente às fases de qualificação, não mais de 4 horas antes do comité de prova, cada
capitão deve enviar os anúncios dos atletas ao júri.

5.4

Para os Campeonatos do Mundo, os TO das tentativas oficiais são determinados no dia precedente
no inicio do comité de prova. No caso de uma prova que se desenrole num único dia, os TO
são determinados logo após a inscrição. A ordem de partida dos atletas pode ser determinada por
performance anunciada ou por sorteio.

5.5

O intervalo entre cada TO (ou série) num Capeonato do Mundo deve ser de ao menos 8 minutos;
para qualquer outra competição AIDA, o intervalo entra os TO é determinado pelo organizador em
acordo com o júri. A contagem decrescente seguinte é anunciada em Inglês pelo speaker, e onde
posśıvel, para as competições internacionais, por um sistema automático: 2’00, 1’30, 1’00, 30”, 20”,
10”, 5”, 4”, 3”, 2”, 1”, top oficial, 10”, 20”, 30”, partida anulada. Se o atleta parte após o tempo
autorizado de 10s depois do TO, uma penalização será aplicada. O tempo máximo para partir após
o TO é 30”, após o que o atleta é desclassificado. Se o atleta parte antes do TO, uma penalização
é aplicada. Apenas uma partida é autorizada no intervalo de tempo de 30 segundos após o TO.
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5.6

Os atletas devem apresentar-se ao júri no local da competição ao menos 45 minutos antes do seu
TO.

5.7

No final de cada hora de competição, uma interrupção de pelo menos 10 minutos deve ser efectuada
pelo júri e os operadores de câmera.

5.8

Duas zonas são delimitadas: uma zona de aquecimento e uma zona de performance. O atleta apenas
pode aceder à zona de aquecimento no máximo 45 minutos antes do seu TO. Os atletas não podem
aceder à zona de performance antes do atleta anterior ter sáıdo da zona.

5.9

O peŕıodo de aquecimento começa 45 minutos antes do primeiro TO e termina no fim da prova.

5.10

Um parceiro (capitão/treinador) está autorizado a vigiar e controlar o aquecimento e a performance
do atleta. Ele/ela pode dar-lhe assistência nas duas zonas oficiais. A partir do TO, o parceiro não
está mais autorizado a tocar o atleta. Se ele/ela o fizesse, o atleta seria declassificado.

5.11

O atleta está autorizado a utilizar movimentos de braços nas duas disciplinas, qualquer outro meio
de propulsão está interdito. Todas as formas de placas especiais ou de luvas/sapatos de natação
estão interditas.

5.12

O atleta tem direito a uma única tentativa. Uma vez que a boca e o nariz estejam imergidos, a
tentativa será considerada como iniciada. O atleta deve estar na água antes da imersão. As partidas
em mergulho ou saltadas assim como qualquer outra forma de partida lançada a partir de um
suporte estão interditas. A tentativa é considerada como terminada assim que o nariz e/ou a boca
emergirem.

5.13

O atleta deve permanecer totalmente imerso, com excepção da ponta das barbatanas, durante toda
a performance, salvo ao longo dos 5 metros antes e depois de cada viragem onde qualquer parte do
corpo pode emergir, salvo a boca e/ou o nariz.

5.14

Deve haver pelo menos uma pessoa para a segurança, caminhando na borda da piscina ou nadando
com o atleta, pronta a intervir. Se o atleta não nada numa das pistas mais próximas da parede,
deve haver pelo menos um apnéısta de segurança na água. É posśıvel ter mais que um apnéısta de
segurança nadando numa pista, neste caso os apnéıstas de segurança podem cobrir diferentes zonas
da linha de água.

5.15

Será necessário prever um ponto de repouso para a fase de preparação se a profundidade da piscina
for superior a 1,50m.
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5.16

A Performance Realizada (PR) é determinada pela sáıda da água do nariz e/ou da boca (excepto
quando o atleta sobe junto à parede, o atleta deve então tocar a parede antes que o seu nariz e a
sua boca saiam da água)

5.17

Qualquer assistência de propulsão outra que os movimentos de natação está interdita (com excepção
de impulsão sobre a parede no momento da viragem). Isto significa que o nariz e/ou a boca do atleta
devem sair antes ou em simultâneo com a tomada de apoio sobre a borda da piscina ou sobre a linha
de água.

5.18

O atleta deve, quando ele/ela chega à superf́ıcie, respeitar o Protocolo de Superf́ıcie na sua ı́ntegra
(ponto 1.28)

5.19

O nariz e a boca do atleta devem ser mantidos fora de água, e o atleta não está autorizado a tocar
em ninguém e ninguém está autorizado a tocar no atleta até ao anúncio pelo júız principal ao atleta
de que a sua performance está considerada como terminada, após a decisão do júız (por intermédio
de um cartão branco, amarelo ou vermelho), no mı́nimo 30 segundos após o retorno à superf́ıcie.

5.20

O organizador deve filmar a sáıda água do atleta com pelo menos uma câmera até à tomada de
decisão do júri. O v́ıdeo é sistematicamente utilizado para protestos relativamente a uma śıncope
ou Protocolo de Superf́ıcie a decisão dos júızes é preponderante. Em caso de performance acima do
Record do Mundo em curso, ver as condições mı́nimas requeridas, ponto 1.34.3.

5.21

Os operadores de câmera e os fotógrafos estão autorizados a estar na água unicamente na ou nas
linhas de água reservadas aos media, portanto eles não interferirão nas linhas dos atletas.

5.22

As aclamações são autorizadas, mesmo durante as tentativas de outros atletas ou durante a sua
preparação.

5.23

O speaker oficial comenta em cont́ınuo durante todo o decorrer da prova de apneia dinâmica. Ele/ela
pode anunciar as performances realizadas por cada atleta no final da sua performance.

5.24

A piscina

5.24.1

A partida deve ser efectuada dentro de água, com as vias respiratórias totalmente imersas na zona
de 1,50m a partir da parede, senão o atleta será desclassificado. Durante o movimento de partida do
atleta, este deve tocar na parede com uma parte do seu corpo, senão uma penalização será aplicada.
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5.24.2

Uma parte do corpo do atleta deve tocar na parede em cada viragem, se o atleta não o fizer, uma
penalização será aplicada.

5.25

Se a Performance Realizada (PR) é inferior à Performance Anunciada (PA), uma penalização será
aplicada.

5.26

FASE FINAL

5.26.1

Todos os pontos acima são aplicaveis para a fase final, com excepção do ponto abaixo:

5.26.2

Para a fase final, os atletas PODEM ser repartidos por diferentes zonas em função das performances
realizadas durante as fases de qualificação, com o objectivo de serem tão visiveis quanto posśıvel
pelos media. No caso de fase final constitúıda por várias séries, os melhores atletas serão colocados
no final da prova.

6 APNEIA ESTÁTICA

6.1

A prova decorre em piscina (profundidade mı́nima: 0,50m) ou em ambiente natural confinado e sem
perigo.

6.2

No dia precedente às fases de qualificação, não mais de 4 horas antes do comité de prova, cada
capitão deve enviar os anúncios dos atletas ao júri.

6.3

Para os Campeonatos do Mundo, os TO das tentativas oficiais são determinados no dia precedente
no inicio do comité de prova. No caso de uma prova que se desenrole num único dia, os TO
são determinados logo após a inscrição. A ordem de partida dos atletas pode ser determinada por
performance anunciada ou por sorteio.

6.4

O intervalo entre cada TO (ou série) num Capeonato do Mundo deve ser de ao menos 14 minutos;
para qualquer outra competição AIDA, o intervalo entra os TO é determinado pelo organizador em
acordo com o júri. A contagem decrescente seguinte é anunciada em Inglês pelo speaker, e onde
posśıvel, para as competições internacionais, por um sistema automático: 2’00, 1’30, 1’00, 30”, 20”,
10”, 5”, 4”, 3”, 2”, 1”, top oficial, 10”, 20”, 30”, partida anulada. Se o atleta parte após o tempo
autorizado de 10s depois do TO, uma penalização será aplicada. O tempo máximo para partir após
o TO é 30”, após o que o atleta é desclassificado. Se o atleta parte antes do TO, uma penalização
é aplicada. Apenas uma partida é autorizada no intervalo de tempo de 30 segundos após o TO.
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6.5

Se a Performance Realizada (PR) for inferior à Performance Anunciada (PA), uma penalização será
aplicada.

6.6

Os atletas devem apresentar-se ao júri no local da competição ao menos 45 minutos antes do seu
TO.

6.7

No final de cada hora de competição, uma interrupção de pelo menos 10 minutos deve ser efectuada
pelo júri e os operadores de câmera.

6.8

Três zonas são delimitadas: uma zona de aquecimento, uma zona de transição e uma zona de
performance. O atleta apenas pode aceder à zona de aquecimento no máximo 45 minutos antes do
seu TO. Os atletas não podem aceder à zona de transição antes do atleta anterior ter sáıdo da zona.

6.9

O peŕıodo de aquecimento começa 45 minutos antes do primeiro TO e termina no fim da prova.

6.10

Um parceiro (capitão/treinador) está autorizado a vigiar e controlar o aquecimento e a performance
do atleta. Ele/ela pode dar-lhe assistência nas três zonas oficiais. Este parceiro pode também, se o
atleta assim o desejar, fazer o papel de apnéısta de segurança e tocar livremente o atleta Durante
toda a sua performance até que o seu nariz ou a sua boca saia da água, e gerir livremente os sinais de
segurança; este parceiro tem a responsabilidade do atleta que ele/ela toma conta, mas a segurança
PRINCIPAL da prova cont́ınua sempre sob a responsabilidade do organizador. Seja como for, assim
que a performance esteja terminada (quando o nariz e/ou a boca emergem), o parceiro não está
mais autorizado a tocar no atleta, ele/ela está apenas autorizado a apoiar o atleta oralmente em
voz baixa. Caso contrário o atleta será desclassificado.

6.11

A tentativa pode efectuar-se no fundo da piscina numa profundidade inferior a 2m ou à superf́ıcie;
o atleta pode escolher livremente a sua posição.

6.12

O atleta tem direito a uma única tentativa. Uma vez que a boca e o nariz estejam imersos, a
tentativa será considerada como iniciada.

6.13

Um júız AIDA Internacional e um cronometrista da organização medirão o tempo da tentativa. Eles
iniciarão os seus cronómetros no momento da imersão, quando o nariz e a boca estiverem sob a água
ou quando o tubo for retirado se a preparação for feita com tubo. Eles param os cronḿetros assim
que o nariz e/ou a boca do atleta estiverem fora de água.
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6.14

Um apnéısta da organização ou um parceiro (capitão/treinador) está presente na água (zona de
competição) durante a totalidade da performanc. Esta pessoa é responsavel pela verificação do
estado de consciência do competidor da forma seguinte: ele/ela toca o atleta de maneira ineqúıvoca;
o atleta responde utilizando um gesto combinado préviamente com o apnéısta de segurancça ou o
parceiro. O procedimento seguinte será utilizado:

Se for um apnéısta de segurança da organização:

• todos os 30 segundos a partir de 1 minuto antes do tempo anunciado

• todos os 15 segundos a partir do tempo anunciado.

OU se o atleta tiver um parceiro:

• quando ele/ela o desejar.

Se o atleta não responder utilizando o sinal escolhido, o júız pedirá imediatamente que o atleta
repita o sinal. Se a resposta incorrecta persistir ou não existir, o júız pedirá ao apnéısta de segurança
ou ao parceiro de retirar o atleta da água. O júız pode pedir ao apnéısta de segurança (ou ao parceiro)
um sinal suplementar do atleta se uma dúvida razoável existir quanto à necessidade de assistência
ao atleta.

6.15

O atleta deve, quando ele/ela chega à superf́ıcie, respeitar o Protocolo de Superf́ıcie na sua ı́ntegra
(ponto 1.28)

6.16

O nariz e a boca do atleta devem ser mantidos fora de água, e o atleta não está autorizado a tocar
em ninguém e ninguém está autorizado a tocar no atleta até ao anúncio pelo júız principal ao atleta
de que a sua performance está considerada como terminada, após a decisão do júız (por intermédio
de um cartão branco, amarelo ou vermelho), no mı́nimo 30 segundos após o retorno à superf́ıcie.

6.17

Para calcular a performance do atleta, uma média dos dois tempos registados é efectuada pelos dois
cronometristas. Todas as medidas são arredondadas ao segundo inferior mais próximo.

Exemplo:
Tempos registados: 5’08”64 e 5’07”48
A média será: (5’08” + 5’07”) / 2 = 5’07”50
A performance retida será: 5’07” = 61.4 pontos

6.18

O organizador deve filmar a totalidade da performance sem interrupção com pelo menos uma câmera,
começando 10s antes do TO e até à tomada de decisão do júri. O v́ıdeo é sistematicamente utili-
zado para protestos relativamente a uma śıncope ou Protocolo de Superf́ıcie, a decisão dos júızes
é preponderante. Em caso de performance acima do Record do Mundo em curso, ver as condições
mı́nimas requeridas, ponto 1.34.3.

6.19

Os operadores de câmera e os fotógrafos estão autorizados a estar na água unicamente na ou nas
linhas de água reservadas aos media, portanto eles não interferirão nas linhas dos atletas.
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6.20

As aclamações são autorizadas, mesmo durante as tentativas de outros atletas ou durante a sua
preparação.

6.21

O speaker oficial comenta em cont́ınuo durante todo o decorrer da prova de apneia estática. Ele/ela
pode anunciar os tempos realizadas por cada atleta no final da sua performance.

6.22

FASE FINAL

6.22.1

Todos os pontos acima são aplicaveis para a fase final, com excepção do ponto abaixo:

6.22.2

Para a fase final, os atletas PODEM ser repartidos por diferentes zonas em função das performances
realizadas durante as fases de qualificação, com o objectivo de serem tão visiveis quanto posśıvel
pelos media. No caso de fase final constitúıda por várias séries, os melhores atletas serão colocados
no final da prova.

7 PENALIZAÇÕES

7.1

O erros mencionados abaixo não serão motivos para desclassificação, no entanto pontos de pena-
lização serão aplicados às performances respectivas; resultados negativos não existem.

7.2

Nenhum resultado onde tenha sido aplicada alguma penalização será tido em conta para Record do
Mundo ou Nacional.

7.3

Se o atleta parte antes do seu “top oficial”, uma penalização de 1 PONTO por grupo de 5 segundos
é aplicada.

7.4

Se o atleta parte após o tempo autorizado:

• Nas disciplinas de piscina (STA, DYN, DNF) o atleta tem 10s após o TO para partir, uma
penalização de 1 PONTO por grupo de 5 segundos é aplicada.

7.5

Penalizações respeitantes à diferencça entre Performance Realizada e Performance Anunciada (PR
versus PA)
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7.5.1

Nas disciplinas de profundidade (CWT/CNF/FI), quando o profund́ımetro indica uma profundidade
inferior à anunciada, uma penalização de 1 PONTO por metro de diferença entre PA e PR é aplicada,
salvo se a placa foi trazida à superf́ıcie e entregue ao júri.
Exemplo:
PA = 50m e PR (lida no profund́ımetro) = 47.5m
Coeficiente de erro do profund́ımetro = 0.98
Performance real = 47.5 x 0.98 = 46.55 Õ PR = 46m
Penalização:

• Diferença entre PA e PR = 4m (50-46) o que corresponde a 4 pontos de penalização

• Falta da placa = 1 ponto de penalização

Performance final = 46 - 5 = 41 pontos

7.5.2

Nas disciplinas de dinâmica (DYN/DNF), quando a PR é inferior à PA, uma penalização de 0,5
PONTO por metro de diferença é aplicada.
Exemplo:
PA = 100m e PR = 89m
Diferença entre PA e PR = 11m
Penalização: 11 x 0.5 = 5.5 pontos
Performance final = 44.5 (89m) - 5.5 (11m) = 39 pontos

7.5.3

Em estática, quando a PR é inferior à PA, uma penalização de 1 PONTO por grupo de 5 segundos
de diferença é aplicada.
Exemplo:
PA = 5’35” e PR = 5’04”
Diferença entre PA e PR = 31”
Penalização: 7 pontos
Total de pontos marcados = 60.8 - 7 = 53.8 pontos

7.6

Penalizações espećıficas às disciplinas de profundidade (CWT/CNF/FI)

7.6.1

Se o atleta retirar o seu cabo de segurança durante a sua performance numa disciplina de profundi-
dade, uma penalização de 10 PONTOS é aplicada.

7.6.2

Se o atleta não entregar a placa ao júız, uma penalização de 1 PONTO é aplicada.

7.7

Penalizações espećıficas às disciplinas de Peso Constante (CWT/CNF)

7.7.1

Durante a sua performance e enquanto as suas vias respiratórias estão imersas, o atleta não está
autorizado a agarrar o cabo sem ser sujeito a penalização a não ser na zona de 1,5m acima do lastro.
Se ele agarrar o cabo fora da zona de 1,5m enquanto as suas vias respiratórias estiverem imersas e
a sua performance a decorrer, uma penalização de 10 PONTOS por cada ocorrência será aplicada.
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7.8

Penalizações espećıficas às disciplinas de Dinâmica (DYN/DNF)

7.8.1

Se nenhuma parte do corpo do atleta tocar a parede no momento da partida e/ou durante as
viragens, uma penalização de 5 pontos por ocorrência será aplicada. Se o atleta virar a mais de um
metro da parede, ele/ela será desclassificado.

7.8.2

Se alguma parte do corpo do atleta aflora a superf́ıcie fora da zona autorizada de 5m entre duas
viragens, uma penalização de 5 PONTOS por ocorrência será aplicada. No caso em que o atleta
nadasse à superf́ıcie durante todo um comprimento da piscina ou toda a sua performance, ele/ela
seria desclassificado(a).

7.8.3

Se o atleta puxa ou se propulsa sobre um apoio (parede, linha de água, chão etc.) antes de ter sáıdo
a boca ou o nariz da água, uma penalização de 10 PONTOS será aplicada.

8 PROTESTOS

8.1

Um capitão de equipa ou, se a equipa não tiver capitão, o próprio atleta, pode apresentar um
protesto a um membro do júri no máximo 15 minutos após o incidente ou no máximo 15 minutos
após afixação dos resultados.

8.2

À sáıda da água em peso constante e em imersão livre, se o mergulhador responsável pela segurança
do atleta assim como do controlo da descida e da subida reportar ao júri que um competidor não
respeitou o regulamento sob a água, o júri informa o competidor ou o seu capitão, o mais tardar na
altura da afixação de resultados.

8.3

Em caso de protesto, o júri reúne-se para decidir se o atleta deve ser penalizado, desclassificado ou
não procedendo da seguinte forma:

8.3.1

Na sala do júri, todos os protestos são primeiro que tudo organizados. Os protestos serão examinados
um de cada vez.

8.3.2

Para cada protesto, o júri observa primeiro o v́ıdeo sem outra discussão; se necessário as imagens
são visionadas várias vezes e/ou ao ralenti.

8.3.3

O atleta deve ser ouvido assim como o mergulhador responsável pela segurança dos atletas e do
controlo das descidas e das subidas.
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8.3.4

O atleta em questão e o seu capitão de equipa estão autorizados a observar o v́ıdeo oficial e a
exprimir os seus comentários, após o que deverão deixar a sala.

8.3.5

Sem mais discussão, o júri procede à votação. Para cada protesto, os júızes internacionais e os júızes
assistentes do júri votam separadamente e em boletim secreto. Se a decisão dos júızes assistentes
coincidir com a dos júızes internacionais, a decisão é final. Se tal não for o caso, somente os júızes
internacionais votarão de novo em boletim secreto tomando ou não em consideração a opinião dos
júızes assistentes. O resultado do segundo escrut́ıneo será definitivo, qualquer que seja o resultado.

8.4

Em caso de real dúvida, o benef́ıcio deve ser dado ao atleta. Se tal for o caso, o júri decide que
performance será tida em consideração.

8.5

O júri responde aos protestos após a jornada de competição, o mais tardar durante o comité de
prova.

8.6

Qualquer protesto deve ser acompanhado de uma soma de 50 euros ou o equivalente para ser aceite.
Esta soma será reembolsada se a decisão do júri for favoravel ao queixoso.

8.7

Para as Competições Internacionais, durante as deliberações do júri no seguimento de um protesto,
um júız da mesma nacionalidade do atleta que apresentou o protesto não está autorizado a votar.
Neste caso, o voto do presidente do júri conta a dobrar, e respectivamente aquele do vice-presidente
do júri se o atleta for da mesma nacionalidade que o presidente, isto para manter um número ı́mpar
de votos.

8.8

Para todas as decisões do júri, em caso de igualidade de votos (por exemplo em caso de alguma
abstenção), o voto do presidente do júri, e respectivamente aquele do vice-presidente do júri, conta
a dobrar.

8.9

Os protestos apresentados respeitantes a uma performance realizada durante uma final não podem
em algum caso resultar em nova partida.

8.10

O atleta pode protestar a propósito das circunstâncias durante a sua performance, por exemplo
se ele foi incomodado por um mergulhador de segurança ou em caso de falha da organização em
relação directa com a sua performance. O atleta pode protestar junto do júız directamente após a
sua performance tornando posśıvel nova partida se o seu protesto se afigurar com fundamento.
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9 COMITÉ DE PROVA

9.1

O comité de prova é organizado com o objectivo de facilitar o bom desenrolar da prova e de responder
às questões acerca do regulamento e da organização.

9.2

O comité de prova reúne:

• O júri

• Os capitães de equipa

• Os membros da organização

• Os atletas podem pedir para assistir ao comité de prova mas não podem intervir, os seus
capitães agem como seus representantes.

9.3

O comité de prova respeita uma agenda diária espećıfica organizada pelo júri e pelos organizadores.

9.4

O comité de prova deve decorrer num esṕırito mútuo de respeito e fair-play. Qualquer capitão ou
atleta que falte ao respeito ao júri, ao organizador ou a um outro capitão de equipa será exclúıdo
do comité de prova.

9.5

O comité de prova reúne-se na noite de cada dia de competição a uma hora estabelecida pela
organização com o objectivo de:

• Anunciar os resultados.

• Fornecer informações gerais aos capitães, atletas e mergulhadores para os dias seguintes como:
revisões a propósito do programa, regras locais, meteorologia e condições especiais.

• Estabelecer e distribuir a lista dos TO para o dia seguinte.

10 JÚRI

10.1

Nas Competições Internacionais o júri é composto no mı́nimo por 5 júızes internacionais, ao menos
1 júız internacional (ńıvel E ou mais) por zona de competição é exigido.

• Todos os júızes internacionais são nomeados pela AIDA Internacional.

• Adicionalmente, o júri poderá ser alargado com júızes assistentes nacionais ou internacionais,
nomeados pela AIDA Nacional do páıs que acolhe a competição.

10.2

Os júızes assistentes terão o papel de aliviar o trabalho dos 5 júızes para algumas tarefas relacionadas
com a sua posição (por exemplo contagem decrescente oficial, gestão dos profund́ımetros e das placas,
cronometragem, etc.) e para utilizar um júız e um júız assistente para cada atleta durante as provas
de apneia estática.
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10.3

Os júızes assistentes não têm o direito de voto e/ou decisão sobre o curso normal da competição,
mas eles darão a sua opinião sobre cada situação aos júızes internacionais que a poderão levar em
consideração.

10.4

O júri está presente no local da competição desde a partida para o aquecimento para:

• Se assegurar que a prova segue as regras estabelecidas,

• Verificas as performances dos atletas,

• Desclassificar um competidor que não respeite o regulamento ou cujo comportamento interfe-
risse com o bom desenrolar da organização ou da segurança,

• Interromper a prova em qualquer instante se a segurança dos atletas ou dos mergulhadores
não estiver assegurada,

• Recolher os protestos, onde aplicável, apresentados pelo capitães de equipa.

10.5

Um membro do júri está na água durante toda a competição de peso constante e de imersão livre;
no caso de anúncio superior ao Record do Mundo em curso, dois júızes deverão encontrar-se na água
(ver 1.34.1)

10.6

Somente o júri está autorizado a tomar decisões que não figurem no presente regulamento.

11 MÍNIMOS (somente para os Campeonatos do Mundo In-
dividuais)

11.1

A AIDA Internacional publicará a lista dos mı́nimos ao menos 6 meses antes da competição.

11.2

Os mı́nimos para Os Campeonatos do Mundo Individuais AIDA são por disciplina:

• Apneia estática: O 12o tempo do ano precedente no ranking AIDA Internacional.

• Disciplinas de profundidade: A 12a profundidade do ano precedente no ranking AIDA Inter-
nacional.

• Disciplinas de dinâmica: A 12a distância do ano precedente no ranking AIDA Internacional.

Para os páıses que têm uma AIDA Nacional esta performance deve ter sido realizada durante
uma competição a contar para o ranking AIDA Internacional no mı́nimo 2 anos antes do primeiro
dia do evento. Uma tentativa de Record do Mundo AIDA Internacional será aceite quando o atleta
não teve a possibilidade de participar numa competição ou para atletas que peçam um Convite
Especial, este resultado não poderá ter mais de 2 anos no primeiro dia do evento.

11.3

A lista dos mı́nimos para os Campeonatos do Mundo Individuais AIDA Internacional serve de
indicação; o Quadro Executivo da AIDA Internacional pode aumentar ou diminuir os mı́nimos.
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11.4

Não mais que 6 semanas antes do evento, em caso de número de participantes insuficiente, o Quadro
Executivo da AIDA Internacional em associação com o organizador pode decidir de diminuir os
mı́nimos requeridos para uma ou várias disciplinas.

11.5

Para as disciplinas de profundidade, nenhum anúnio (PA) poderá ser inferior ao mı́nimo requerido
para participar na competição. No entanto, uma margem de tolerância pode ser acordada pelo júri
em caso de más condições previśıveis durante a competição, tal facto será anunciado durante o
comité de prova.

12 ORGANIZADOR

12.1

O organizador escolhido pela AIDA Internacional deve enviar as informações seguintes à AIDA
Internacional e a todas as pessoas responsáveis dos diferentes páıses 6 meses antes da competição:

• Todos os regulamentos aplicáveis ao evento

• O programa da competição (inicio das competições comités de prova, entregas de prémios,
etc.)

• Um documento com todas as informações relativas aos locais, as datas, as possibilidades de
alojamento, etc.

• Um documento descrevendo os dispositivos colocados para assegurar a segurança dos atletas,
do júri e dos espectadores

• Um documento descrevendo os planos/procedimentos de alerta e de evacuação

• Todos os documentos descrevendo o desenrolar e a administração do evento, se necessário

• Um esquema dos diferentes śıtios

12.2

É obrigatório para o organizador de ter um site Internet, em Inglês, detalhando as informações
espećıficas seguintes respeitantes à competição pelo menos 5 meses antes do evento;

• A página de entrada com o logo AIDA Internacional e o t́ıtulo oficial da competição

• Os mapas das provas

• Os regulamentos AIDA Internacional

• Programa\horários detalhados

• Página de inscrição (à AIDA Internacional)

• Contactos/endereços da organização

• Alojamento (hoteis, aeroporto)

• Informações gerais sobre os locais

• Possibilidades de locação de viaturas/barcos/etc.

• Leis espećıficas dos páıs respeitantes ao mergulho/apneia

• Informações espećıficas respeitantes aos Media (nome de um contacto, disponibilidade das
imagens submarinas, etc.)
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12.3

A AIDA Internacional deve formar um júri ao menos 2 meses antes do evento após exame das
candidaturas. O organizador deve indicar a composição do júri aos capitães de equipa no dia
de abertura. O organizador do evento deve pagar as viagens do júri bem como as despesas de
alojamento. As viagens devem ser pré pagas pelo organizador e todos os documentos das viagens
devem estar dispońıveis para os júızes o mais tardar 2 semanas antes do evento.

12.4

O organizador deve disponibilizar todos os dispositivos necessários ao júri para que este possa
cumprir as suas tarefas.

12.5

O organizador deve fornecer ao júri um local permanente para o visionamento dos v́ıdeos.

12.6

O organizador, e não a AIDA Internacional ou o júri, é responsável pela totalidade do evento. A
AIDA Internacional e o júri não são responsáveis pela segurança dos atletas.

12.7

O comité de prova deve reunir-se na véspera de uma prova. Após a sua conclusão, o organizador
deve fornecer a lista de partidas da prova aos capitães de equipa.

12.8

Uma sessão de informação geral para todos os atletas, capitães, organizadores, júızes, media, mergu-
lhadores e apnéıstas de segurança, equipas médicas e de urgência deve ser programada pelo organi-
zador para o primeiro dia do evento. Durante esta sessão de informação, o organizador deve fornecer
um programa detalhado da totalidade do evento, incluindo em particular os horários quotidianos de
todos os comités de prova e as afixações de resultados oficiais.

12.9

O organizador deve colocar à disposição os meios logisticos e seguros que permitam aos media
estarem presentes na água para todas as disciplinas numa zona especial media, afim de realizarem
fotografias submarinas (v́ıdeos e/ou clichés) durante os treinos e nos dias de competição.

12.10

O organizador deve fornecer uma folha de compromisso revelando os anúncios antecipados a ser
preenchida pelos atletas.

12.11

Uma comissão nomeada pelo Quadro Executivo da AIDA Internacional será encarregue de examinar
os pontos seguintes juntamente com o organizador ao menos 2 meses antes da competição;

• Implementação da organização (alojamentos, horários, loǵıstica),

• preparativos da organização no que respeita a segurança da prova através de uma reunião com
o director de mergulho,

• preparativos ao ńıvel das instalações e da administração.
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12.12

Esta comissão será composta de pelo menos um membro do júri e deverá trabalhar em estreita
colaboração com o organizador para atenuar qualquer problema e encontrar as soluções necessárias
a uma organização eficaz; esta comissão reporta directamente ao Quadro Executivo da AIDA Inter-
nacional.

12.13

O organizador deve disponibilizar os testes anti-doping juntamente com a agência apropriada do
páıs ou com o laboratório da AIDA Internacional. O organizador deve pagar estes procedimentos e
testes. As condições nas quais são escolhidas os atletas são deixadas ao critério do júri; no entanto, os
vencedores homem e mulher de cada disciplina devem ser testados, o que inclui todos os atletas que
estabeleçam uma “performance que ultrapasse o Record do Mundo em curso” durante a competição.

12.14

O organizador deve prever um ou vários “iniciadores” para cada prova. O júri pode escolher os
iniciadores entre os apnéıstas de segurança ou entre apnéıstas reputados e competentes. Sem ultra-
passar as suas capacidades, eles devem abrir oficialmente a zona de performance, o que permitirá à
organização de se adaptar. Os iniciadores estão sujeitos às mesmas condições que os atletas, mas
eles não poderão ser competidores.

12.14.1

Uma final é vista como uma competição à parte e como tal terá uma série de abertura mesmo se a
prova tem lugar no mesmo dia. Os atletas da fase de qualificação (se eles não se qualificaram para
a final) estão autorizados a fazer o papel de “iniciadores” para a final. As performances realizadas
como iniciador nunca serão registadas como Record Nacional ou do Mundo.

12.15

O organizador deve fornecer um número de identificação para cada atleta. Os atletas devem usar
visivelmente este número durante as provas oficiais. Uma lista destes números é fornecida aos media
tal como aos capitães de equipa.

12.16

O organizador deve disponibilizar um sistema claro e viśıvel de identificação para todos os apnéıstas
de segurança, os júızes e todos os outros oficiais durante a totalidade da competição.

12.17

Para as disciplinas de profundidade, todos os mergulhadores que pretendam estar dentro de água
devem possúır uma acreditação e o equipamento adequado para a profundidade à qual eles irão, e
isto deve respeitar as regras e regulamentos das agências reconhecidas como PADI, NAUI, IANTD,
TDI, CMAS ou outras agências equivalentes. Os apnéıstas de segurança devem ser capazes de descer
facilmente e frequentemente a 15m, o organizador é responsável pela verificação do seu ńıvel. Todos
os apnéıstas de segurança devem ser aprovados e validados pela AIDA Internacional antes da prova.

12.18

O número de apnéıstas de segurança deve ser suficiente para permitir rotações. Deve haver pelo
menos dois apnéıstas de segurança por cabo. Dois apnéıstas de segurança inteiramente equipados
devem estar dentro de água prontos a intervir junto dos cabos de aquecimento.

Association Internationale pour le Développement de l’Apnée – Rue du Petit-Beaulieu 4 – CH – 1004 Lausanne /VD – Suisse
COPYRIGHT c©AIDA INTERNATIONAL 2006 [página 29 de 34]



AIDA Associação Internacional para o Desenvolvimento da Apneia

12.19

Medida da corda: o cabo oficial é medido e marcado à superf́ıcie da seguinte maneira:

• o cabo oficial deve ser imerso em água durante um peŕıodo suficiente para que fique comple-
tamente ensopado,

• o cabo deve ser esticado ao máximo com a ajuda de meios mecânicos (viatura, etc) directamente
à sáıda da água,

• o cabo é retido com o peso exacto utilizado durante a competição após ter sido retirada a
tensão, este peso deve ser compreendido entre 20 e 50 kg ou em caso de sistema de contra-
peso, do peso do contra-peso; a utilização adicional de um dinamómetro é aconselhada,

• o cabo pode então ser medido e marcado enquanto está sob tensão.

12.20

Calibração dos profund́ımetros: depois que o cabo esteja medido e marcado, os profund́ımetros são
calibrados da maneira seguinte:

• o cabo é colocado dentro de água nas mesmas condições que as da competição,

• cada aparelho é marcado claramente e distintamente,

• os aparelhos são testados em quatro profundidades em relação com as medidas dos cabo (-
100m, -80m, -60m, -40m),

• as medidas são então registadas para cada instrumento,

• o júri calcula então o coeficiente de erro de cada aparelho da maneira seguinte:
medidas registadas: -100,7m -80.5m -60.8m -40.2m
coeficiente de erro a 100 m = 100/100.7 = 0.993
coeficiente de erro a 80 m = 80/80.5 = 0.993
coeficiente de erro a 60 m = 60/60.8 = 0.986
coeficiente de erro a 40 m = 40/40.2 = 0.995
coeficiente final = 0.99

• a aplicação do coeficiente de erro à profundidade dada pelo aparelho afim de obter a profun-
didade real é então suficiente para o treino e a competição.

12.21

O organizador deve disponibilizar os meios v́ıdeo seguintes:

12.21.1

O organizador deve filmar com pelo menos uma câmera a totalidade da performance sem inter-
rupção, desde 10s antes do TO e até que o júri tenha dado a sua decisão E que o atleta lhe tenha
entregue o profund́ımetro e a placa. O v́ıdeo é sistematicamente utilizado nos protestos respeitantes
a uma śıncope ou a um Protocolo de Superf́ıcie, a decisão dos júızes é preponderante. Em caso
de performance ultrapassando o Record do Mundo em curso, ver as condições mı́nimas requeridas,
ponto 1.34.3.

12.21.2

Todas as imagens v́ıdeo devem ser filmadas em cassetes novas, em digital PAL ou NTSC, em formato
mini DV.

12.21.3

Todas as imagens v́ıdeo das tentativas devem ser filmadas sem interrupção para as disciplinas de
piscina.
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12.21.4

Nos Campeonatos do Mundo, em peso constante com ou sem barbatanas, deverá haver uma câmera
no fundo filmando a viragem.

12.21.5

Todas as câmeras de v́ıdeo e os operadores de câmera devem permanecer à disposição do júri afim
de visionar as cassetes imediatamente após a prova se necessário.

12.21.6

É posśıvel que os organizadores façam cópias dos v́ıdeos oficiais sob a supervisão do júri (ou de um
oficial designado para tal) ou deixem os v́ıdeos oficiais com o júri. Os v́ıdeos oficiais permanecem
sempre com o júri (ou com o oficial designado) até que as cópias sejam efectuadas. Uma lista
actualizada dos atletas a que diz respeito deve acompanhar cada cassete, afim de situar cada apnéısta
na cassete certa. Todas as cópias para a AIDA Internacional devem ser em digital PAL ou NTSC,
em formatao mini DV.

12.21.7

Todas as imagens v́ıdeo oficiais tornam-se propriedade do organizador. O organizador tem os direitos
exclusivos sobre os v́ıdeos oficiais enquanto a AIDA Internacional tem apenas direitos limitados. A
AIDA Internacional pode utilizar as sequências como apoio para o julgamento e a educação dos
júızes no quadro da associação.

12.21.8

Os organizadores são livres de ter tantas câmeras oficiais quantas desejarem, desde que estas sejam
preparadas de acordo com os artigos acima pelo júri.

13 RECONHECIMENTO

13.1

Para ser reconhecida como uma competição “AIDA Internacional”, a competição organizada por
uma AIDA Nacional ou sob os ausṕıcios de uma AIDA Nacional deve respeitar as condições abaixo.

13.2

Só as competições AIDA Internacional aparecem no calendário oficial e podem ter as performan-
ces e/ou records reconhecidos pela AIDA Internacional. Só as competições AIDA Internacional
aparecem no ranking AIDA, se a organização preenche todos os requisitos mı́nimos.

13.3

A AIDA Internacional reconhece quatro tipos de competições:

1. As Competições Internacionais: “Campeonatos do Mundo” e “Taças do Mundo” organizados
sob os ausṕıcios da AIDA Internacional.

2. As Competições “National Open”: toda a competição organizada por ou sob os ausṕıcios da
AIDA Internacional.

3. As Competições “National with Guests”: toda a competição organizada por ou sob os ausṕıcios
de uma AIDA Nacional incluindo uma maioria de participantes do mesmo páıs (mesma naci-
onalidade e/ou mesma licensa), mas incluindo também participantes convidados.
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4. As Competições Nacionais: toda a competição organizada por ou sob os ausṕıcios de uma
AIDA Nacional incluindo apenas participantes do mesmo páıs (mesma nacionalidade e/ou
mesma licensa).

13.4

Todas as competições AIDA Internacional devem ser anunciadas ao Quadro Executivo da AIDA
Internacional para serem reconhecidas como competições AIDA. Para figurar no Ranking AIDA
Internacional é obrigatório ter um júri composto de pelo menos dois júızes AIDA Internacional
(ńıvel E no mı́nimo)

13.5

Toda a proposta de restrição de performance (por exemplo profundidade máxima) deve ser comuni-
cada pelo organizador antes da declaração de competição AIDA para o National Open, os National
with Guests, e as competições Nacionais; NENHUMA restrição de performance está autorizada após
o anúncio da competição.

13.6

Todas as competições AIDA devem seguir o presente regulamento (os caṕıtulos 3, 4, 5, 6 e 10
completamente, salvo os pontos 10.1 a 10.3) para serem reconhecidas como competições AIDA
Internacional. O Quadro Executivo da AIDA Internacional é o único orgão competente para decidir
se uma competição responde ou não às exigências da AIDA Internacional. Os organizadores devem
endereçar-se ao Quadro Executivo da AIDA Internacional para pedir uma dispenda ou excepção ao
regulamento.

13.7

COMPETIÇÕES INTERNACIONAIS

13.7.1

A Assembleia AIDA Internacional designa os júızes para as competições internacionais, através de
candidatura.

13.7.2

O Quadro executivo da AIDA Internacional nomeia o presidente e o vice-presidente do júri após
designação do júri pela Assembleia.

13.7.3

Durante uma Competição Internacional, un Record do Mundo porde ser homologado com:

• Os júızes oficiais nomeados pela AIDA Internacional ao menos um de entre eles deve ser ńıvel
A ou B

• As cassetes de v́ıdeo oficiais.

• O teste anti-doping

• Em caso de performance superior ao Record do Mundo em curso, os júızes no terreno de-
clararão se é um “Record do Mundo, à espera dos resultados do teste anti-dopping” ou não
imediatamente após ter verificado as cassetes de v́ıdeo oficiais.

13.8

COMPETIÇÕES NATIONAL OPEN
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13.8.1

O Quadro Executivo da AIDA Internacional nomeia três júızes internacionais como presidente,
vice-presidente e suplente do júri para as Competições National Open.

13.8.2

A AIDA Nacional designa, se necessário, o complemento do júri.

13.8.3

Durante uma Competição National Open, um Record do Mundo pode ser homologado com:

• Os três júızes nomeados pela AIDA Internacional ANTES do evento, pelo menos um de entre
eles deve ser ńıvel A ou B, ao menos UM júız internacional deve ser um júız estrangeiro
aprovado pelo Quadro Executivo da AIDA Internacional

• As cassetes v́ıdeo oficiais

• Os testes anti-doping

• Em caso de performance superior ao Record do Mundo em curso, os júızes no local declararão se
é um “Record do Mundo, à espera dos resultados do teste anti-doping” ou não imediatamente
após ter verificado as cassetes v́ıdeo oficiais.

13.9

COMPETIÇÕES NATIONAL WITH GUESTS

13.9.1

A AIDA Nacional designa os júızes das Competições Nacionais.

13.9.2

No entanto, a AIDA Nacional pode chamar júızes AIDA Internacional se o desejar.

13.9.3

Durante uma Competição National with Guests, um Record do Mundo pode ser homologado com:

• Os três júızes nomeados pela AIDA Internacional ANTES do evento, pelo menos um de entre
eles deve ser ńıvel A ou B, ao menos UM júız internacional deve ser um júız estrangeiro
aprovado pelo Quadro Executivo da AIDA Internacional

• As cassetes v́ıdeo oficiais

• Os testes anti-doping

• Em caso de performance superior ao Record do Mundo em curso, os júızes no local declararão se
é um “Record do Mundo, à espera dos resultados do teste anti-doping” ou não imediatamente
após ter verificado as cassetes v́ıdeo oficiais.

13.10

COMPETIÇÕES NACIONAIS

13.10.1

A AIDA Nacional designa os júızes das Competições Nacionais.
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13.10.2

No entanto, a AIDA Nacional pode chamar júızes AIDA Internacional se o desejar.

13.10.3

Durante uma Competição Nacional, um Record do Mundo pode ser homologado com:

• Um júız AIDA Internacional presidente do júri, nomeado pela AIDA Internacional ANTES
do evento por pedido especial do organizador, este júız deve ser ńıvel A ou B, ao menos UM
júız internacional deve ser um júız estrangeiro aprovado pelo Quadro Executivo da AIDA
Internacional

• As cassetes v́ıdeo oficiais

• Os testes anti-doping

• Em caso de performance superior ao Record do Mundo em curso, os júızes no local declararão se
é um “Record do Mundo, à espera dos resultados do teste anti-doping” ou não imediatamente
após ter verificado as cassetes v́ıdeo oficiais.

13.11

COMPETIÇÕES não colocadas sob o ausṕıcio de uma AIDA Nacional

13.11.1

É posśıvel para pessoas privadas, clubes ou outras organizações organizar uma Competição AIDA
Internacional. Isto pode ser o caso se não houver AIDA Nacional no respectivo páıs ou se por
qualquer razão que seja a AIDA Nacional estiver pouco cooperativa. Neste caso especial ou em
qualquer outra circunstância especial, um pedido deve ser feito directamente ao Quadro Executivo
da AIDA Internacional.

14 DIVERSOS/OUTROS

14.1

Limitações relacionadas com os patrocinadores dos organizadores ou dos atletas não devem interferir
com a organização das provas.

14.2

O comité de prova indicará o número e localização dos diferentes media acreditados.

14.3

A organização não poderá ser responsabilizada por acidentes causados por atletas que não respeitem
o presente regulamento.

14.4

O presente regulamento não pode ser modificado nos três meses que antecedem os Campeonatos do
Mundo.

14.5

Somente o júri tem competência para tomar decisões que não apareçam no presente regulamento.
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